	For Vocation in Daily Work
	C

	
	Or of the Season

	
	Book of Common Prayer (1979)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Dominus secus mare
	Matthew 4:18,19/Psalm 19:1

	The Lord, walking by the sea of Galilee, saw two brethren, Peter and Andrew, and he saith unto them: AFollow me, and I will make you fishers of men.@ (Eastertide: Alleluia.) Psalm. The heavens declare the glory of God, and the firmament showeth his handy-work. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Vigilia Sanctæ Andreæ Apostoli


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty God our Heavenly Father, who declarest thy glory and showest forth thy handiwork in the heavens and in the earth: Deliver us, we beseech thee, in our several occupations from the service of self alone, that we may do the work which thou givest us to do, in truth and beauty and for the common good; for the sake of him who came among us as one that serveth, thy Son Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Ecclesiastes 3:1,9‑13


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Gradual
	A summo cælo
	Psalm 19:6/1
	Alleluia
	Confitebuntur
	Psalm 89:5

	He goeth forth from the uttermost part of the heaven, and runneth about unto the end of it again. Verse. The heavens declare the glory of God, and the firmament showeth his handy-work.
	Alleluia, alleluia. Verse. O Lord, the very heavens shall praise thy wondrous works, and thy truth in the congregation of the saints. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sabbato Quatuor Temporum Adventus
	Graduale romanum (1961), Commune Martyrum Tempore Paschali


	Epistle
1 Peter 2:11‑17


	Outside of Lent and Eastertide
	In Lent
	In Eastertide

	Alleluia
	Tract
	Alleluia

	Confitebuntur
	Jubilate
	Ego vos elegi

	Psalm 89:5
	Psalm 100:1,2
	John 15:16

	Alleluia, alleluia. Verse. O Lord, the very heavens shall praise thy wondrous works, and thy truth in the congregation of the saints. Alleluia.
	O be joyful in the Lord, all ye lands; * serve the Lord with gladness.
	Alleluia, alleluia. Verse. I have chosen you out of the world, that ye should go and bring forth fruit, and that your fruit should remain. Alleluia.

	
	Come before his presence with a song; * be ye sure that the Lord, he is God.
	

	
	It is he that hath made us, and not we ourselves; * we are his people and the sheep of his pasture.
	

	Graduale romanum (1961), Commune Martyrum Tempore Paschali
	Graduale romanum (1961), Dominica in Quinquagesima
	Graduale romanum (1961), Sancti Lucæ Evangelistæ


	The Holy Gospel
Matthew 6:19‑24

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	We offer to thee, O Lord our God, the work which thou hast appointed for us. Help us to do it heartily and faithfully, as in thy sight and for thy glory, so that we may be drawn nearer to thee and confirmed in thy service, which alone is true freedom; in the Name of our Master and Saviour, Jesus Christ. Amen.

	Prayers for every occasion (1974) 1637 (William Bright)


	Offertory
	Meditabor
	Psalm 119:47,48

	My delight shall be in thy commandments, which I have loved; my hand also will I lift up to thy commandments, which I have loved. (Eastertide: Alleluia.)

	Graduale romanum (1961), Dominica in Quinquagesima


	Secret
	
	

	We render thee our due service, O Lord, humbly entreating thee to preserve us in thy gifts through the prayers of blessed Joseph, spouse of the Mother of thy Son Jesus Christ our Lord; through whose patronage we offer thee this sacrifice of praise; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), St. Joseph, slightly altered


	Preface of the Season


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Communion
	Honora Dominum
	Proverbs 3:9,10
	Communion
	Omne quodcumque
	Colossians 3:17

	Honour the Lord with thy substance, and with the first fruits of all thine increase; so shall thy barns be filled with plenty, and thy presses shall burst out with new wine.
	Whatsoever ye do in word or deed, do all in the Name of the Lord Jesus Christ, giving thanks to God the Father by him, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Dominica Undecima post Pentecosten
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Humano Labore Sanctificando (Alleluia added by editor)


	Postcommunion Collect
	
	

	Be nigh unto us, we pray, O merciful God; and through the intercession for us of the blessed Confessor Joseph be appeased and preserve thy gift in us; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), St. Joseph


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Dominus secus mare
	Matthew 4:18,19/Psalm 19:1

	As the Lord walked by the sea of Galilee, he saw two brothers, Peter and Andrew, and he said to them: AFollow me, and I will make you fishers of women and men.@ (Eastertide: Alleluia.) Psalm. The heavens declare the glory of God, and the firmament shows God=s handiwork. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Vigilia Sanctæ Andreæ Apostoli


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty God our Heavenly Father, you declare your glory and show forth your handiwork in the heavens and in the earth: Deliver us in our various occupations from the service of self alone, that we may do the work you give us to do in truth and beauty and for the common good; for the sake of him who came among us as one who serves, your Son Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Ecclesiastes 3:1,9‑13


	Gradual
	Domine Dominus noster
	Psalm 8:1, with verses 4,5/6,7/8,9

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. O Lord our Governor, how exalted is your Name in all the world!

	V. When I consider your heavens, the work of your fingers, * the moon and the stars you have set in their courses,

	V. What is man that you should be mindful of him? * the son of man that you should seek him out?

	Refrain.

	V. You have made him but little lower than the angels; * you adorn him with glory and honor;

	V. You give him mastery over the works of your hands; * you put all things under his feet:

	Refrain.

	V. All sheep and oxen, * even the wild beasts of the field,

	V. The birds of the air, the fish of the sea, * and whatsoever walks in the paths of the sea.

	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quinta per Annum: Feria Tertia


	Epistle
1 Peter 2:11-17


	In Lent
	
	
	Outside of Lent
	
	

	Tract
	Jubilate
	Psalm 100:1,2
	Alleluia
	Benedictus Dominus die
	Psalm 68:19

	Be joyful in the Lord, all you lands; * serve the Lord with gladness.
	
	
	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed be the Lord day by day, the God of our salvation, who bears our burdens. Alleluia.
	
	

	 Come before God=s presence with a song; * know this: The Lord indeed is God.
	
	
	
	
	

	It is truly God who has made us, and we are God=s; * we are God=s people and the sheep of God=s pasture.
	
	
	
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica in Quinquagesima
	
	
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Humano Labore Sanctificando
	
	


	The Holy Gospel
Matthew 6:19‑24

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	We offer you, O Lord our God, the work which you have appointed for us. Help us to do it heartily and faithfully, as in your sight and for your glory, so that we may be drawn nearer to you and confirmed in your service, which alone is true freedom; in the Name of our Master and Savior, Jesus Christ. Amen.

	Prayers for every occasion (1974) 1637 (William Bright), altered in Rite II


	Offertory
	Meditabor
	Psalm 119:47,48

	I delight in your commandments, which I have always loved; I will lift up my hands to your commandments, and I will meditate on your statutes. (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica in Quinquagesima
	
	


	Secret
	
	

	God our father, you provide the human race with food for strength and with the Eucharist for its renewal: May these gifts which we offer always bring us health of mind and body. Grant this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), For the Blessing of Man=s Labor (A)
	
	


	Preface of the Season


	Outside of Eastertide
	
	
	In Eastertide
	
	

	Communion
	Honora Dominum
	Proverbs 3:9,10
	Communion
	Omne quodcumque
	Colossians 3:17

	Honor the Lord with your substance and with the first fruits of all your produce; then your barns will be filled with plenty, and your vats will be bursting with wine.
	
	
	Whatever you do, in word or deed, do everything in the Name of the Lord Jesus Christ, giving thanks to God the Father through him, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Undecima post Pentecosten
	
	
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Humano Labore Sanctificando (Alleluia added by editor)
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, hear the prayers of those who gather at your table of unity and love. By doing the work you have entrusted to us may we sustain our life on earth and build up your kingdom in faith. Grant this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), For the Blessing of Man=s Labor (A)
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Dominus secus mare
	Mateo 4:18,19/Salmo 19:1

	Caminando junto al mar de Galilea, el Señor vio a dos hermanos, Pedro y Andrés, y les dijo, AVenid en pos de mí y os haré pescadores de hombres.@ (Tiempo de Pascua: Aleluya.) Salmo. Los cielos proclaman la gloria de Dios, y la bóveda celeste pregona las obras de sus manos. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Vigilia Sanctæ Andreæ Apostoli
	
	


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Omnipotente Dios, nuestro Padre celestial, tú proclamas tu gloria y manifiestas la obra de tus manos en los cielos y en la tierra: Líbranos en nuestras diversas ocupaciones de servirnos a nosotros mismos, para que realicemos en verdad, con belleza y para el bien común, el trabajo que nos has encomendado; por amor de aquél que vino a nosotros como el que sirve, tu Hijo Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	Lección
Eclesiastés 3:1,9-13


	Gradual
	Dominus Dominus noster
	Salmo 8:1, con versículos 4,5/6,7/8,9

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Oh Señor, soberano nuestro, (cuán glorioso es tu Nombre en toda la tierra!
	
	

	V. Cuando contemplo tus cielos, obra de tus dedos, * la luna y las estrellas que tú formaste,
	
	

	V. Digo: A)Qué es el hombre, para que tengas de él memoria, * el hijo del hombre, que lo ampares?@
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Le has hecho poco menor que los ángeles, * y lo coronaste de gloria y honra.
	
	

	V. Lo hiciste señorear sobre las obras de tus manos; * todo lo pusiste debajo de sus pies:
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Ovejas y bueyes, todo ello, * y asimismo las bestias del campo;
	
	

	V. Las aves de los cielos y los peces del mar, * todo cuanto pasa por los senderos del mar.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quinta per Annum: Feria Tertia
	
	


	Epístola
1 Pedro 2:11-17


	Durante la Cuaresma
	
	
	Fuera de la Cuaresma
	
	

	Tracto
	Jubilate
	Salmo 100:1,2
	Aleluya
	Benedictus Dominus die
	Salmo 68:19

	Regocíjense en el Señor, pueblos todos; * sirvan al Señor con alegría.
	
	
	Aleluya, aleluya. Versículo. Bendito sea Dios día tras día, Dios nuestro Salvador, que lleva nuestras cargas. Aleluya.
	
	

	Vengan ante su presencia con cánticos; * sepan que el Señor es Dios.
	
	
	
	
	

	Él nos hizo y somos suyos, * su pueblo y ovejas de su rebaño.
	
	
	
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica in Quinquagesima
	
	
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Humano Labore Sanctificando
	
	


	El Santo Evangelio
Mateo 6:19-24

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Te ofrecemos, oh Señor nuestro Dios, el trabajo que tu nos has fijado. Ayude que lo hagamos sincera y fielmente, como en tu vista y para tu gloria, para que nos atraigamos más cercanos a ti y seamos confirmados en tu servicio, el cual sólo es verdadera libertad; en el Nombre de nuestro Señor y Salvador, Jesucristo. Amén.

	Prayers for every occasion (1974) 1637 (William Bright), tr. ed.


	Ofertorio
	Meditabor
	Salmo 119:47,48

	Me gozo en tus mandamientos, los cuales he amado siempre; alzaré mis manos a tus mandamientos, y meditaré en tus estatutos. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica in Quinquagesima
	
	


	Secreta
	
	

	Te ofrecemos, Señor, el tributo de nuestro vasallaje; y humildemente te suplicamos que, por los ruegos del glorioso San José, Esposo de la Madre de Jesucristo, Hijo tuyo y Señor nuestro, defiendas y conservas en nosotros tus dones; ya que te inmolamos estas hostias de alabanza; por el mismo Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal romano diario en latín y castellano, y devocionario (1962), San José, Esposo de la Bienaventurada Virgen María y Patrón de la Iglesia Universal, alt.
	
	


	Prefacio de la Estación


	Fuera del Tiempo de Pascua
	
	
	Tiempo de Pascua
	
	

	Comunión
	Honora Dominum
	Proverbios 3:9,10
	Comunión
	Omne quodcumque
	Colosenses 3:17

	Honra a Dios de tu hacienda, de las primicias de todos tus frutos, y estarán llenos tus trojes y rebosará de mosto tu lagar.
	
	
	Todo cuanto hacéis de palabra o de obra, hacedlo todo en el Nombre del Señor Jesucristo, dando gracias a Dios Padre por él, aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Undecima post Pentecosten
	
	
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Humano Labore Sanctificando (Aleluya, ed.)
	
	


	Poscomunión
	
	

	Asístenos, oh Dios misericordioso, y por la intercesión del Confesor San José, conserva propicio los dones que en nosotros has depositado; por nuestro Señor Jesucristo. Amén.
	
	

	Misal romano diario en latín y castellano, y devocionario (1962), San José, Esposo de la Bienaventurada Virgen María y Patrón de la Iglesia Universal
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